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Iy Gnikamia aHATIAYE COMANBHY CYTHICTS MeperTATY, CYHacHHMH PHHOK NEPEKIANALBRHX
nocayr. PoarmaHyTo BHKIHKHR Ta MPONOIMUL] PHHKY MepekTialaqin, BHIHAYEHD [OCAOH, Ak
MOy Th 00IAMaTH cygacH] neperiagadl. ORpeciIeHo sEMOre 1o niAroTos KK MaityTHix daxisnin
3 nepexnany siAnosioHo ao mepwandore CTadoapTy BMmiol oceiTH OGakanampa dinoaorii
PoagpHTO KOMOSTEHTHOCTL, AKD MAKTE Oy TH cdopMoBadi & Maddy THIX NepeEIaIadis v npogeci
IIHCHEHHA HHMM AK YCHOID, Tak 1 NHCEMOBOIC MEPERIaly 3 NOMTALY CRAapaKTepHIOBAHHX
ocoDIHBROCTEH UMX pI3HOBMAIE Nepeéwiany. [Ipoanamizosano Amepena MepekIafausbrol
poboTH, 3'Ac0BaHO TXHI Nepesary i HeAOmiKK, 3HiHCHEHO KOMNApaTHBHAA aHafll NBOX THIB
Hepeiaiaqie. JanponoHoBaHo METONHYHI peromMeH Al 1ot Madby THIX mepesiaiatis 3 MeTow
NpaleBIAlTYBAHHA T CKPSCTEHO NEPCIEKTHREMN [U1E MOIATLIINY JOCKUDKEHS ¥ TATYI NePeria Ty,

Amouosl caoea: Nepexnagad, KOMNETEHTHOCT], CTAHIAPTHE, PHHOK Mpafi, NPAHITHTH
nepesaatanskol JiAIbHOCTI.

CURRENT STATE OF THE TRANSLATION LABOR MARKET:
CHALLENGES, PROPOSALS, RECOMMENDATIONS, PROSPECTS

Borshehvetska VD,
PhD in Linguistics Associate Professor
Bila Tserkva Mational Agrarian University

The article deals with the modern challenges to the training of translators as well
interpreters. Translation/Interpretation nowadays 1s a means of cross-cultural understanding
and multilingual communication between people in different spheres of their activities.
The process of translation/interpretation envisages the appearance of the target text, maintaining
the relation of communicative equivalency with the origin text and it is simuftaneously accepted
in the target culture.

The modern political, economic and educational development of the world society
determine the new requirements to training the translatiors/interpretators for the professional
activity. In this respect the great importance is given to their competences which involves both,
translating and interpreting. In translation they differentiate between equivalent (full) and
heterovalent (shortened) kinds. During equivalent translation the translator has to translate
the intention of the original text author, while during the heterovalent translation he or she has to use
the original text as the source for target text with the different intention due to the necessary needs.

Interpreting can be of three kinds: successive, glance ranslation and synchronic. Anyway,
for doing translation, the future specialist has to possess the translation/interpretation competence.
The last includes the knowledge about the main theores and concepts in the field of humanities,
ethics and law norms, modemn, modem methods of linguistic research, sociolinguistic peculiarities,
the main categories and types of translation.

The National standard Guides for Transiting/Interpreting determines the next competences
for the future translators/interpreters: integral. Common and special {professional).

In terms of this publication we will focus on the professional one, as we consider
it accumulates the skills of the two previously mentioned ones, namely: integral and common
and it definitely is a priority in the job market.
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The modem translator/interpreter can have in-house or free lance. status. The advantages
and disadvantage of both of them are analvsed in dewmils in this publication. In both cases
the translator/interpreter has to be n expert in the nam e language knowledge, to know the subject
of translation, its terminology to have a high level of literacy and aditing skills.

The main principles of the professional activicy of the translators/interpreters are
highlighted n the article. Some methodological recommendations have ben developed for
the future specialists in the field of translation.

It is has been established that the research in the ficld of PMAT, forming the translation
memory will be of great interest for the scholars in the nearest future.

Key words: translator/interpreter, competences, standards, job market, principles of
the translation/interpretation activity.

ARTVATEHICTE JOCTIDKEHHA Mac noamifive sqaveHHA: IIo0-Mepiie, 1€ BUCBITISHHS BUMOD
NeperiaalbKnro PHHKY Npati, 20&pema 10 GopMyBanHA KoMIIeTeHTHOCTEH NepeKianada; no-1pyre,
[le DOPYIIEHHS NHTAHHA, 10 CTOCYETHCA NEPEIyCiM MepeopicHTAIIT NiNrOTORKH (HaxiBIIE 3 Nepexnaty
BIUIOBLIHO /10 BUETHKIB CYHaCHOID PHHKY fpatll, 3 oagoro 6oxy, Ta Crangapty suio] ocsimH Dakanaepa
himonorii, 3 apyroro Goxy.

ITpodnemi mepexknany NPHCRAYEHO HHIKY Mpaib, v AKHX ROCHUTKYBATHCH TEOPETHHHI
it mexonorigHi acriexTy npouecy nepexiagy (1O, 3uvmus, A.D. [llupaes), npofinemy Teopii ycHOro
MOCIiI0BHOrO i cHEXporHoro nepewnany (P.K. Minsap-Benopyder), KOMIOHEHTH feperlatanbxol
komreTeHTHOCTI (W. Kutz, PACTE group), B3aeM0O3B 430K HAaBYAHHA ayJiIOBaHHA i rOBOpIHHA
B Mewax npodeciiinoi mepeknaganbkoi giansHocti (H.H. TaspiieHko), posKEPHTO CHOEIHpIKY
nepekIafalbroro YMTaHHA B [potieci MuceMoBoro nepexnany (F.I0 dadpitra). Ongak HENOCTATHRO
YBAr'H MPHALTEHO aHATIZY CyFIacHOTO MIEPEKIAambKOTO PHHKY HIONO TIATOTOBEH MafifyTHix daxisiis
3 neperIany 3 ONIAIyY Ha BHEIHEH Cy4acHO! nepexnananbskol inaycTpil.

Meta uiel possiaxH [monsTac B aHAMIS BUMOT 40 MIITOTOBKH MaHGYTHIX BITUHIHANMX [IeperTaladis
BiAnoBinHO M0 AepakasHoro CTanmapty sHINOT ocsiTi Gakanaspa dinonorii Ta BuMKNUKiBE CydacHoro
nepeiIafausKoro PHHKY [Ipatl,

INepexnan y cyyacHMX yMoBax € 3acofoM ABOMOEBHOT Ta DArATOMOBHOT KOMYHIKALIT MIA THOTHMH.
Y PI3HHX Tamy3sx IXHEOI JIAMBHOCTI, BIX MOOYTOBMX N0 HAYKORO-TEXHIUHIX TEKCTIE B yCHIH
yH MHCBEMOBIH Qopmi. Ilponec nmepexnany nepenbadac npolec NOPOIKEHHA TERCTY NEpPERIaTy,
mo 30epirac BIAHOMeHHS KOMYHIKATUBHOT eKBIBAIEHTHOCTI 3 TEKCTOM OPHIIHAITY, OYAYYH 0THOYACHD
NpHHATHM ¥ HiTBOBIH KyIETYPIL.

PO3BHTOK BITUH3HAHHX Ta 3apy0iKHHX HAYKOBHX JOC/IIUKEHS 3 IEPEXTAN03HARMOT HAYKH CBIIHHTE
Opo MOMNUT CycligseTea Ha gaxisnis 3 nepexnamy. Taxuil MOMHUT 3YMOBICHWH IHTerpallHHIMH
npotlecaMy YEpaiHH 3 HABKOMHITHEOK MIKHAPONHOK CIHINBHOTOK B YCIX CEKTOpax HalllOHATBHOT
exoHOMiKHU. [lepernafay BHCTYTIaE MeMiaTOpOM MYILTUKYALTYD, HOCIEM eTHYHHX HOPM COLIYMY,
NPOBIIHHKOM HHOBaUIMHHX NiAXO0NiB, ideil B ymoeax rmobanizauii

Y npOMy KOHTEKCTI 3aBHaHHsM MaibyTHBOTO Nepernajada € 3abelmedcHHA MDKMOBHOI
Ta MIKKYIRTYPHOI YCHOI Ta MHCEMOBOI KOMyHIKALll, MUIKMOBHOTO | MIKKYIETYPHOIO 0OMIHY
IHGOPMALIEK B PIZHUX FATY3AX NUHHXOM HePEKIaTy PIZHOMAHITHUX 33 3MICTOM Ta XaHPOM TEKCTIB
IHOZEMHOK (IHOZEMHHMHK ) T4 YEPaIHCRKOK MOBOK),

CTpiMKMI MOTITHIHKH, SKOHOMIYHHI Ta OCBITHIN pO3BHTOK CYCITIBECTEA | CBITOBOT CHLABHOTH
FATATOM 3YMORIEOE HOBI BUMOTH [0 [IATOTOBKH MAHDYTHIX NEpekIanadis [UTH Ipofe clHOT IAUEHOCTL
OcTaHHI 3HaxXOAATL CBOE BIIOOPaKEHHA ¥ 3apyOLKHHX Ta BITIM3HAHHX JOKYMEHTAaX, 30KpEMa:
National Standard Guide for Communiting Interpreting (Toronto, 20100 Ta fpoexm Cmandapmy
guwyol oceimy Yepainu (Kuis, 2016).

daxipeLkb 3 NeperIary KOMIETEHTHHH ¥ 3MifCHeHH] THCHMOBOTD NMEPERIAIY Ta YCHOIO NepeKiamy
Ha npodeciiHOMY piBHI; 3AIACHEHHI IEPEKIAIy HayKOBO-TeXHIYHOT JITEPaTypPH Ha NpodeciHHoMY
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piBHIl; HAZaHHI MpodecifHOT KOHCYIBTALIT 3 MHTAHL NEPEeKNATY; PeIarvBAHHI MEePEeKTATY; BUKIATAHHI
iHO3eMHOT MOBH B 3aranbHOOCBITHIH KO Ta B NOIMKUTRHHX 3aKTal1aX (38 YMOBH [MPOXOUKEHHS
ICHXOIOTO-IIENArOriMHOr0 HHKTY SJHCIMILTIH).

KommneTeHTHOCTI MaibyTHROTD MEPEXmanaqa — e XapakTepHCTHEYH, fxocTi ocobucrocTi,
AK] 3YMOBIOIOTE 11 3JaTHICTE BHEOHYBATH MEpPeRianalbky TILIsHICTE Ha OCHOB] HAOVTUX 3HAHL
1 chopMoBaHMX HA IX OCHOBI HABMYOK Ta PO3BHHYTHX YMIHE.

KoMmeTreHTHOCT] haxXiBLii 3 OepekIamy BH3IHAYANIOTE Uil ocBiTHROI | mpodeciirol MAroTOBKH
BHITYCKHHES BHILOTC MOBHOIO HABYANLHOTO 3ak/lany, HOro CRIAIHEKH, IHIIN COUIankHO Ba@IHBI
AKOCTI, CHCTEMY BHPOOHMYMX (YHKILIH | THNMOBKMX 3aBmaHs JIA1LHOCTI i yMIHB A4 ix peamizargi,
3 TAKOHW MICIe BHITYCKHHEA ¥ CTPYRTYP] OCBITHROT rasry3l Aep#asH Ta OCHOBHI BHMOTH 40 HLOTO.

KOMIIETEHTHOCTI MeperIalada OXOMIIT: MHCEMoBHH Ta yoHMi BHOH DepexnaTy.

Y NHCEMOROMY TMepeKnali po3pisHAKTE ekpisanenTuufi (momuuit) Ta TerepoBaneHTHMIL
(cxopogennii - aHoTalliA, pedepar Toulo) foro suan. B exBisameHTHOMY HepekTajli Nepexnanad Mae
IHTEpIIPeTYBATH IHTeHIIil0 anTopa TeKCTY OPHUIIHATY, & B TeTEPOBATEHTHOMY — BHKOPHCTATH TEKCT
OPHITHATY HK DKepeno 4 eiadopy iHpopmauii, HeoOXIIHOT OMA CTEBOPEHHA TEKCTY NEperIamy
IHOIOH IHTEHIICH, BLAMOBLAHG A0 IaMOBIeHHA 9 BIacHol iHiiaTHEH.

Yeuuii nepexnan DoOAUIACTECA HA TPH OCHOBHI BHIM: NTOCTITOBHHI, 3 apKYIA Ta CHHXPOHHHH.
Mocaigoernil Takos iHOMI HoALBIOTE Ha ab3auno-dpa30BHi | NPOCTO NOCTIMOBHKHA, & TAKOX OTHO-
Ta npocropounid. [Tepexnan 3 apsyira BinbyeacTheAd B YMOBaX, KOMH TEpeKanad Mowke JTHIUE
HEPEerIAHYTH TEKCT Mepel NepexIaloM, BHACHIZOK 9YOTr0 OOTNEepeKTANAlBKMil eTam 3HaYHO
cropodyeTseA. [lepexnan 3 apryiiua Mae JeAKi CMIBHI 03HAKH i3 CHHXPOHHHMM TIEPEKJIAI0M, a CaMe:
B 000X BHITAAKAX MEPERaiay Mae 0QHOYACHO CHPHEIMATH TEKCT OPHTIHATY, TEPEKTATATH | IPOMORIATH
TeKCT Mepenany. 3 iHmoro Goky, Ha BLIMIHY Bl CHHXPOHHOTO, MiJ Hac NMEpekNagy 3 apKylia
neperianayd Mac 30poBHIH KOHTAKT 3 TEKCTOM.

BignmosinuHo 00 3a3HA9eHOTO BHOIE, ITHCLMOBHI nepernaiad 30HCHIOC MHOBMOBHIE TeperEan
CYCMIMBHO-MONITHYHKEX, HAYKOBO-TEXHIYHUX, NIMTORHX, IHOOPMALIIFHNX, & TAKDK XYIOKHIX TEKCTIR
3 iHO3eMHOT MOBH Ha PIIHY | HABMTAKH.

Yeuuii nepexnagad cropHiiMae 1 Nepexianae iHpopMamiio B ycHifi QopMmi 1 BHpizHAETHCA
OPMriHANBHICTIO, THYHUKICTIO BHCIORICHB, IWHPOKHMH (OHOBMMH 3IHAHHAMH [P0 [IpeOMET
[MOBLIOMITSHEHA.

Jlna 3miCHEHHA IIHX BHAIB MORMISHHEBOT JIATRHOCTL, 4 CAMe — [HCHEMOBOTO [ YCHOID [eperIany,
MaiGyTHIH nepexranay Mae OBOIONITH NEPERIaJAlEKOK KOMIETEHTHICTIO. Buainedus cnetmdiynoi
npofeciifHol KOMNETERTHOCTI NEPERaNada OKPEMO BiJ IHIIMX NOACHIOCTBCH THM, L0 HH3KA BYSHHX
EEZKAE TEPERIan II'ATHM BHIOM MOBJSHHEBOI QISNBHOCTI Ta Ha MOKa3i TOIo, 010 A/1d AKICHOTO
BEMKOHAHHA [IepeKIagy HeAOCTATHIM € BOIQNIHHS MOROIO OPHIIHATY i MOBOIO MepekIaay, OCKiILKH
nepexnal nepeabatuac mepemady CMHCIOBOTO IMICTY MOBICHHA, TOGTO CTAHOBHTh BHMO Memiamil
(MOBHOTO TIOCEpeTHHITTRA).

Jo niel XOMNeTeHTHOCTI 3any9ar0Thk 3HAHHA NP0 OCHOBHI CBiTOrNAAHI Teopil Ta KoHIemmii
¥ ranysi ryMaHiTapHHX | COLIATEHO-EKOHOMIMHIAX HayK; €THYHI Ta MpaBoBi HOPMHE, AKI perynioioTh
CTOCYHKH MIX TIOABMH, CTABIEHHA [HOIHHEH J0 HABKONHIIHLOTO CEPENOBHINA; CYYACHI HAYKORI
METOOH PLICTOTISHHX A0CHUTHEHE; pua},miHHH CYTHOCTI MOBH fAK CYCOLILHOIO ABHiua, 11 3B'930K
3 MHCMEHHAM, KYJIETYPOR Ta CYCIINEHEM POIBHTKOM HAPOMY; IIPHHUHITOBHH 38'H30K MOBH | CBITY;
MOXOMKEHHA T PO3BHTOK MOBH, 1i DIBHI; OCHOBHI ONHHHII MOBH I MOBIEHHA, (DYHKIIOHAMBHI
mnacTHsocti MosH (Kymmuna, 2016), FIHMBOCOMOKYIETYPHI 0CcOOITHEOCTI; OCHOBHI KaTeropil Ta BHIH
neperany; ocolHBOCT Nepeiilalalbrol JiAIbHOCT]; 0cobIHBOCT] (OPMYBAHHA HARHYOK Ta EMIHE
IIPH HaBYaHHI IHO3EMHOT MOBY; [ICHXOMIHTBICTHYHY XapaKTePHCTHKY OCHOBHHX BHAIE MOBIEHHEBOL
AiseHOCTI (ayaitoBaHHe, TOBOPIHHS, YHTAHHA, [IMCBEMO) HA PIZHHX €Tanax HapdaHHA; 0cofIHBOCTL
METOIHMKH HABYaHHA 1HO3CMHMX MOB ¥ JONIKUIBHMX Ta CEpenHIX HaB4ANBHMX 3aKTaIax (3a YMOBH
NPOXOAKEHHA NeJarorivHol MOroToEKH ¥ BHIIOMY HABYANRHOTO 3aKIaji).
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COHHHA eBpONEHCHEHE CTAHIADT AKOCT] NEPEEIAIAUSREY HOCTYT IYMOBIOE NePeOpIcHTALIIED
ykpalHChKOI MEepeKNago3Hapd0l BHINOI IIKOTH Ha HOBI BHMOTH pPHHKY IIpadl Nepexiatadis
Yeprosaruit, 2013). V as’a3ky iz wam, [poext Craniapry simmoi oceiTd Yipainu su3snadac Taxi
KOMIIETeHTHOCT] MaHOyTHIX (haXiBLIB 3 [Ieperaly: IHTeITPATEHY, JaralbHy Ta ClellAIsHY ((haxosy)
KOMIIETEHTHOCTI. Y Mesax miel myOmixamii M 33 TIHET™MOCH Ha OCTaHHIH, OCKUILKH BOHA, Ha Halny
JYMEY, aKyMYII0E BMiHHA ABOX HONEPEeNHIX | € MpiopH e THOW ML Yac NPalSEIanTy BaHHA Ha PHHEY
npaii. MafOyTHIH KOHKYPEHTOCHIPOMOMHHE [IRPeRIalad NOBHHEH AKICHO YCHO Ta NHCBMOBO
TpaHCIOBATH iHQOPMALIiD MOBH OPHITHATY MOBOIO IEpEKTATY i, HARMAKH, BOMTOMITH CliellanbHO
TepMiHOnOric 3 obpaHol /UM MeperIary ramysi Ta BMiTH ediekTHBEHO, D3 CYTTEBHX 3aTpaT 4acy,
KOPHCTYRATHCA NEPEKIATAIBKHM [HCTpYMEHTApPIEM.

MaiiGyTHiH mepexknagas Mome o0iFMaTH Taki nmocanH: nepekialad, KOHCYJILTAHTE,
IHOKOPECHOHASHT; NOCALH IHAeHepPHO-TEXHITHOIO ePCOHaIy B ranysl 3ale3nedeHHs JBOMOBHOL
wKoMyHIkamii Ta indopManii, a caMe: IIKeHepa-TIepeKIaLa9a, CeKpeTapa-pedepenTa, KOHCYIETaHT4,
crippofiTHUKA 31 3B'A3KY 3 TPOMANCHKICTI) B YIPARMIHCEKHMX OPraHizalisx, BHPOOHHHX,
ROMEPUIHHUY MiANpUeMcTBaX Ta QipMax, B IHQOpMALiiiHEY Ta pPEKTAMHHX ATEHTCTBAX TOLLO.
B okpeMHX BHMOAIKAX BiH Mome Tawkom ofifiMary nocald HWU30BOTO KepIBHOMO NEpPCOHATY
B MepellideHHX BHINE OPraHi3allifx Ta YCTAHOBAX, MOB'A3AHHX 3 KOMYHIKaTHBHO-iH{opMalifHoO
JIAARHICTIO, 4 TAKOHK BHKIAIATH iHO3EMITY MOBY B IOYATKOBHX KIACAX 3ArAILHOOCBITHROI LIKOIH
Ta AOMKINEHMX 33KI130aX 38 YMOBH NPOXOUKSHHS [ICHXMIONO-NeNarorYHOTe WHETY AHCIHILIIH
T4 TETaroridHol NPaKTHEH (BYHTEIBR CEPEIHBOTD HABTATRHOTO-EHMNOBHOTO SaRIamy. BUHTEIL
MOYATKOBOT0 HABYATEHO-BHXOBHOTO 3AKTATY ).

Y mpoteci npodecilinol TiAMTBHOCTI Mepekiaiad MOBHHEH VMITH HAYKDBO TAa PALiOHAIBHO
OpraHi30BYBaTH CBOK' MIAMBHICTE; KPHTHYHO OLIHIOBATH HaDyTHH JOCBIL 3 IMO3HUIA OCTaHHIX
AoCATHEeHB (iMONOTiMHOT HAYKH TA COHIANEHOT MPAaKTHKH; BHIOLIATH OCHOBHI IpobneMH coel
JHCHHILTIHY, M0 BH3IHA4AOTE KOHEPETHY alysk HOro MisILHOCT], BOMOMITH HOTHPMA BHIAMU
MOBTeHHeROT AignLHOCTI Ha 6a3i chopMmoBadHy HOHETHYHHX, IPAMATHYHHX, JIEKCHYHHX HaBHYO0K
ua pisai B2—C1, Bonooim JTIHMBOCOLIOKYIETYPHOK Ta HABYATHHO-CTPATErTHHOK KOMITETEHTHOCTAMH
B Mexax ceoel npodeciiinol nepernananbkol TATEHOCTI; Ha NpodecifiHoMy piBHI, BHKOHYBATH BCl
BHOH IMHCEMOBOIO nepexiaay (exBiBanedtHiil [ reteposanedTHuil) JepKaBHOW Ta 1HO3IEMHORD
MOBAMH PI3HOKAHPORHX TEKCTIB, HA MOCTATHRO NpodecifiHoMY piBHI BUKOHYBATH BCl BHIH YCHOTO
neperiany (MOCTIIOBHMA / 3 apkyma / CHHXPOHHHI) JMepKABHOKI Ta IHOZEMHOK) MOBAMH
pIZHOKAHPOBHX TEKCTIB; BUKOPHCTOBYBATH Y MPOLEC IlepeKknaly Cy1acH] eIeKTPOHH]I pecypcH |
3aco0H, JOBLIKORY JTITEpaTyPy, PI3HOTHIIHI CTOBHHKH, TBOPHO MUIXOAMTH 10 Nepeknaly B PI3HHX
CHTYAIliAX; 3aCTOCOBYRATH TIpHiioME 2a0fe3nedeHHs SKOCTI Nepexaany (BMYMTYBAHHS, KPHMTHYHE
OIIIHIOBAHHA, PeNaryBaHHi, 3BOPOTHHH Nepeknan), 3okpeMa pelaryBaTH MEPeKIalH JepPHaBHO
TA iHOZEMHOK MOBAMH PISHOMKAHPOBHX TEKCTIE; BPAXOBYEATH CHCTeMHD MIMMOBHI pO30IMHOCTI
B IPAKTHIN [epeKlIamy; aHAMIZYBATH NPOLEC 3MICTY MHCBMOBOTO / YCHOIO NEpeKIaly OOHIEK
MOBOI0 3 IHIIOT; 38CTOCOBYBaTH NPHHOMH aanTalii TekeTy nepeiIany a0 ocobmHeocTeH Uine0B01
KYIETYPH, BRIHNAKNMH OCODMHBOCTI MOBHOI KOMYHIKALID; 32CTOCOBYBATH 3HAHHA CTHMICTHYHHX
pericTpig (apxaiaHuil, ypoukcTHi, ofimifiHuil, posMoBHMH, HeofIiAHHI, IHTUMHHI) Ta CrocodiB
X mepeHocy 3 OJHiEl MOBH HA iHIIY; BCTAHOB/IIOBATH 3HAYEHHA JCKCHYHHX Ta (Jpa3coNorivHuX
3JHAYEHE MOBHHX OOHHHLL PISHHMH cliocoDaMmH; caMo0praHizosysaTHeA i 3akiHYyBaTH poboTy
[0 BCTAHOBIEHOTD TepMiHy; OPTaHI3OBYBaTH MpOIEc HAYKOBHX OOCTIDKSHbL, CHUIKYBaTHCA
12 2aMOBHHKOM Ta BOJOAITH TEXHIKOK MDKOCOGHETICHOrD CHiNKyBaHHA; CKNANATH NePeKIafallbKi
MPUMITKH T4 3ACTOCOBYBATH iX: OpaTh yvacTk ¥ MIXMOBHOMY Alalosl; MOCTIAHO MIOBHIIYBATH
cBOMO npodeciliny Kpamihikamin; cniBBiIHOCHTH CBOIO NepekIalalsKy JIANTBHICTE i3 IPHHIIHITAMH
npodecil nepeklaiaia Ta Horo posli; BHKOPHCTOBYBATH Y NpakTH4YHIA poGoT! HaqdaHHs Ta J0CBL
BITYHIHAHOI Ta 3apydiKHO] Meper AIAILKHX MKI.
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IMignpuemMcTra, YCTaHOBH, opraHiBarii, HaR9ANBbEI 3ar1a1H 3aDe3NevyIOTE HeOOXLIHI YMOBH
1A BHKODHCTAHHA GaxiBlis 3a 3mo0YTHMM HMMH ¥y BHIIOMY 3aKlali OCBITH KBaTidikaliamu
Ta cIelansEHICTH ITLIHO 3 SHHHHM JaK0HOIABCTEOM.

Posmmaremo npono3HLii pHHKY Tpalli Ang nepeknasada. CydacHHA Neperiagad MOKE MarH
craryc in-house or freelance translator. In-house translator — e NpaleBRTAITOBAHME ITATHHH
NpalliBHUK, AKHH € IUTAaTHHM MPAaliBHHKOM y [eperiajallbiiil xoMmpadil 4 Owopo. Freelance
translator — BUIBHMI, NOZAINTATHUH NepeKnanay, AKHMH Npalloe iHIHBLIYAIBHO.

OCHOBHHMH JIKEPEIaMH NeperIafauerel pofoTH € IOPHIIHYHI KOMIaHil, HOTApialsHi KOHTODH,
OepsKaBHI, NPOMACIOR] Ta KOMEPIIAHI YCTAaHOBH, Be/THK] opraHiiaii, pizHl sugapaunTea, {1 koMoaHil
3 Nokalizalliel nporpaMyoro sabesnegerss. KopoTko npoaHamizyeMo XHI pros and cons. lepwkasHi
YCTAHOBH HE CTARMATE BHCOKMX BHMOT 00 AKOCTI nepeknamy. | xoga sapofiTHa ularna e cTablibHOO,
OpOTe BOHZ € HH3BKOK i 1HOAI HecBOoedacHOH. BelHki oprauizamii mpolloHYIOTE BENHKI obcard
po0oTH, 3apodiTHa [UIaTHA — BUCOKA, HATOMICTE BHCYBaIOTh CYBOPI KpHTepil Biabopy nepeknagadin.
BHaaBHuUTEA NpPONOHYKTE BelHMKI obcarn poboTH, po3paxosaHi Ha posruii mepion dac
| HEBHCOKY OIUIATY.

Ceoi nponosHuil HaaroTs 1 NepexiaialbKi [IOPTATH, HAHBIAOMIIIMME 3 AKHX € WWW.PTOZ.COom
Ta www.translationcentral.com. Ilpore IxHiMH EemonikaMH € BHCOKA KOHKYPEHIIS | MOMKIHBICTS
rnpobmeM 3 omaaton. Jo mepesar MoskHA BUIHECTH Heobsewenudt ofcar pofoTtH Ta Benury Gasy
JaHHX 3 MOIWYKOM BHUKOHABLIA, 4 TaKMH BLICYTHICTSL TIOCEPETHHKIE.

Arwil morax ofpary maidyTHROMY Depernagawy? [n-house or freelance translator? Kopotxo
PO3ITIAHEMO MIEPEBAry 1 HeJOMIKH in-Aouse translator. JINa HEOTO XapakTepHHM € cTabinsHKH JOXIT,
colianbHuit MakeT (opitHa BIAMyCcTka, TikapHaHiii, neHciiine 3ade3nedennn), pikcoparnii poGoarsi
Jeks, podOTAa B KOMAaHML, 10 Nepenbagac MOMIHBICTE KOHCYILTYBAHHA, BiICYTHICTE BHMTPAT
Ha HaBYaHHA Ta TexHonoriil. Jo AeTomKIs MM BiIHOCHMO BIACYTHICTS BUIBHOTO Tpahika, BIICYTHICTE
csodoaH ¥y BHOOpPI 1aBIaHE, KOHKYPEHILIIO B OOHIH ramy:i, iMoRIpHEY (TATY3EEY) MOHOTOHHICTE pOBOTH,
BHNOHAHEA JOTATKOROTO 00CATY poboTH, HANPHENAT, ceKpeTap-pedepenT, rig Tomo. [IpoasaisyeMo
pros and cons freelance translator. [lo pros My BiZHOCHMO GLIBII BHCOKHH 3apobITOK MOPIBHAHO
3 in-howuse translator, MORAMBICTE BIAMOBHTHCA Bin pobOTH, BIAHOCHO BUIBHHI rpadik pobori,
MOMUIHBICTE MPALIOBATH -2 JOMY 1 POIPAXOBYBATH BIACHHI MeHELKMEHT 4acy. 3-moMiK cons
HATHIOBIIIMMHE € HeCTAOUIBHICTE JOXOOY, BLICYTHICTE COLIANBHOTO Ta (HiHAHCOBOTO 3aXHCTY,
HCHOpMOBaHMil poboumii AcHB, NCHXOMOTIMHME JuckoMQOPT (i30MALIA), BHTPATH Ha HaBYaHHA
Ta TexHonorii. Freelance translator, Ax 1 in-house translator, NOBMHEH MaTH JIHTBICTHYHY OCBITY,
a TEROK BOJNIOMITH OCHOBAMH MAapKeTHHTY Ta Oyxraartepcerol cnpaen. Bamnwewwm QiHaHCcOBHMH
MHTaHHAMH I8 IIeperIagada € cTaTyc, KUbKicTs cuMmBomi (180071860 3 npobitamu), paiok,
KUTBKICTR CJIiB Ha cTopieky (250). Cranmaprom edekTHBHOro fepexiany ssaxactsea 2000 cris
HA NeHb. PakTopamy BIUIMBY HA OLIHIOBAHHA pOOOTH TAKMK € HAMPAMOK PODOTH (2 MOBH / Ha MOBY ),
CHJIAHICTE TEKCTY Ta TEPMiH BHKOHAHHA. TepMiH OTNaTH NepexIalauskHX mocmayr (30 / 45/ 60 /
90 /120 ame.

HAxwuii oM nuaxy e obpas MallbyYTHIH Depernanay, okpiM npodeciHHoT KOMIeTEeHTHOCTL, BIH MaE
BOJIOAITH TAKHMH MIHIBICTHYHHMH ACTIEKTAMM, AK 3HAHHA PLIHOT MOBH, 3HAHHA TEMATHKH (3 00paHoro
thaxy), TEpMIHOIOTI, MATH BHCOKHH CTYIIIHE ITPAMOTHOCTI Ta BHCOKHH piBeHL pO3BHHVTHX YMiHE
PeOaryBaHHA.

Taxmm 9HHOM, OCHOBHHMH NPHHUKIIAMH nTpodecifHol DiaTsHOCT NepeKkTanada € safesneueHHA
MUKMOBHOT Ta MIEKYNBETYPHOT ¥yCHOT 1| NHCEMOBOT ROMyHIKauil Ta MIKMOBHOIO i MIKKYIETYpPHOLIO
ofMiny ixHdopMmanico HNUEXOM [Nepeklaly; HeoOxiaxicTe 30epemeHHA KoH(DIAeHIIHHOCTI
indopMmarii, g0 Aol Iepexnana+d MaB JOCTYII ¥ NpoLeci Neperiany; HeyIepelKeHicTh, YeCHICTh
Ta npodecifiHicTs, BINOBITANBHICTE 3a 00 EKTHRHICTE IHdOpMAIll; BpaxXyBaHHA CHOOTIBAHD
Ta IPIOPUTETIE 3AMOBHMKA HNUTANOM [MIITPHMaHHA MOCTIHHOTO 3B'M3KY 3 HHM, ocoliMBO B pasi
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BHHHKHEHHA CYMHIBIR T4 YCK/IaIHEHL; NEPEBIPEA | PEIdiySaEHA nepeikialy oo ﬁqrc: OTPHMaHHA
2aMOBHHMEOM; AKICHE BUKOHAHHA NEPeiIady B 3a3Ha9eHIN TEPMIH: BHECEHHA IMIH I0 SMICTY BUKOHAHHA
4ABAAHHA, AKUII0 OCTAHHIM 3MIHIOETECA; PEATHHA OLIHKI RTACHIX (paxoBuX IHAHE TA YMIHE '3I‘l£[!-‘lf
3 piBHEM 33BIAHHA, BAXIHBICT DIMPOROTC dlanazeEy (BOHOBHX 3HAHE COEHIAIBHOL TepMIHD.I‘lEJ] 1
ocobHCTa BiAMmOBiNanbHiCT, HepexnTazada 3a MOCTIHHE BIOCKOHAICHHA CBOE] npodieciHEOT

T AT NETRATOTERA COANKICTE . IOBAAANHS STHHHIX OpHHIHIIB npodecii nepexnanaia
1 UPUHILHMNS MAALROCTY 0e1D s mpofpeciii.

3 ormagy Ha BHKNAJEHE BHINE, HABOIHMO METOIHYHI peroMeHmanil mas maiGyrHix
MEPeKrIanaqdiB 3 METOR TTPAIEETAIlTYBaHHA. '

1. PemyTamia mepexnagada HACTUILKH BHCOKA, HackiTeku AkicHo B BHROHANH OCTaHHID
pofoTy JaMOBHHEA,

2. lenye gBi dazm nepewxnamy B npodeciiinid mianeHoceTi, sxy smificHionTs fransiator
(mepexnamad, AKHA BHKOHYc poboTy) i revisor (dbinomor, AkWi Ieperips€ TOTOBHH MNpOIVET
Ha MPaMOTHICTE 1 peleBaHTHICT ). -

3. [cHYHOTE pi3HI THIIH MOMHIOK, AKi BHABMNAOTS M1 Yac Apyrol ¢asH mepexnaxy, a caMe: minor,
major and critical. OcTaHH1 € HEOPHITYCTHMHMH, OCKINLKH iCHYE 3arpo3a BTPATH He JTHINE OILIATH,
a i polipBaHHd KOHTpakTy 3 poGotonaeues. HasBHICTE minor and major mistakes nepeabadae
COrFeclive measures, WOIH NEepexnamad NOACHIE JaMOBHHMKOBI JOMVINEH] orpixd Ta HegoNikn
B Nepernail

4. Puxok nparn oA MadGyTHLONO BHITYCKHHEA-TIEPEKIANAYA MAc IMTHPOKHMI CTIEKTp, & came:
nepexiajay, PeJaKTop [Eepexnamis, MeHemKep 3 NepeKIafis, JNOKAmi3aTop (TexXHI4HI acmexTH
nepexnanxy, Hanpuenan, [T TexHomorii), cnetiaricT 3 AKOCT] nepexIany, konipafitep, TpaHCKPEaTop
(pernaMHani §izHec), TepMiHOMOT

5. Ilpu npanesnamTtysasHi ¥ croemy CV He 2afiypaiiTe BKazaTH IapH MOB, 3 AKHMH BH nIparoete
i MOAKIIHEB] 00CATH TEECTOBOTO MaTepiaTy.

6. HassricTe Bamol opuridanssocTi 8 Cover Letter HagacTe Bam nepepary.

HHepcnexmuenumvu € qocnimxessd PMAT (Post Machine Adapting Translation), dopyyBanms
Translation Memory, ki DoTpefyiOTE NMOJATEIINX HAYKOBHX AOCIIDKEHBL, SK 3apyOU&HHX Tak
1 BITYH3HAHMX, J0KPEMA.
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